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TEI HIIEIPOY | H KOINOTIKH AIEPMHNEIA XE EAAHNIKO KAI AIE®NEZX EITITIEAO

Emkowvoviokéc ko Osopikéc mapdpetpor pog ypropng oiia
TOPAYVOPLGREVIG VTN PECIOG: PLU TPAOT TPOGEYYIGT)
NG KOWVOTIKIG HETAPPAOS.

Oe60mpog Bulag
TEI Hreipov
vyzas@teiep.gr

Hepirnym

To épOpo avtd omotelel po. odvToun Piffl10ypopiky ETLOKOTNON TOV EMLOLWKEL VO ODTEL TO VEVIKOTEPO
OTiyUo. THG KOIVOTIKIG UETAPPaoNS o€ 01eBvég emimedo. I1o. tov okomd ovtd, Oa yivelr mpoomdbelo
EVVOL100YIKIG 0p100ETNONG UE EUPATT TTA TPOS UETAPPO.TH KEIUEVA, TIG UETOPPATELS KAL TOVG OTTOOEKTES
1006, 21N ovvéyelo Oa eCetaotel 1] GyEoN KOIVOTIKNG LETAPPACHS KOl KOIVOTIKNG OLEPUVELOS, Kabwg 1
0e0TEPN EYEL OVOIOOTIKG TPOPAdITUN EVaVTL THE TPWOTNG, £V Oa Yivel avapopd kai otig oyéoeis eEovoiog
OV JIOUOPPDOVOVTOL uéoo. amd T uetappoon. Karomv Qo diepeovnbei o fabuocs Osouobétnong, uéoo.
OO THY TOYOV DTOPEN VOUIKOD TAGICIOV KO TV EVOEYOUEVI] EPAPUOYI TOV KOL OTO TEAOS 1] TPOTOYH UOG
Oa ompagel oTIc SVVATOTHTES KATGPTIONS TV KOIVOTIKOYV HETOppootdv. Oa arodeiylel ot n kovotikn
LETOPPACT] OTOTEAET TOVTOYPOVA. ECEIOIKEDUEVY UETAPPOTH KOL KOIVWVIKI DITHPECIO. TOL OEV EYEL (WG
TP, TOYEL AVAL0YOD EVOIAPEPOVTOG.

AEEeIG-KAEIOId:  KOIWVOTIKI]  UETAPPOCN, TOTOL KEWWEVY, ONUOOIES VTNPECIES, Oyéoels eCovoiog,
vouobleaio, katdption

1. Ewcoyoywka

2TIG HEPEG LOG Ol POEC TANOVOU®V TOV UTOPEL VO OQEIAOVTOL GE OUKOVOUIKT LETAVAGTEVOT),
(PUGIKEG KATAGTPOPES 1) EVOTAEG GLUPPAEELS OLOYKOVOVTAL. XDOPES, OTMG Ol VOTIOEVPMITOIKES,
OV GE TEPOUCUEVESG OEKOETIEG NTAV TOTOL TPOEAEVONG LETAVACTMV dEXOVTAL GNHEP TANOD PO
LETOVAOTOV KOl TPOCPLYMV OO OGIOTIKEG KO OLPPLKAVIKES YDPES, YEYOVOS oV eMPAALEL TN
GUVOTAPEN YAOGGOIKOV KOWOTNT®V. Xapaktnplotikd mapddetypo anoterel 1 EAAGSo Adym
g KOUPIKNG yemypaikng 0éong g ot votioovatolky Evpomn. Zuvomapén yAocoiK®v
Kowottv eite mpocwpwv) elte povipum — dev mpémer vo Eexvape kor TG maAodOev
TOAMYAMGGEG KOwmVieg — omnuoivel 0Tl LEApYEL a@evog po. peilov kowotnta Kot M
avtioTolyn YADGGO KOl OQETEPOL MO 1) TEPIOCOTEPEG YAWOOIWKEG — KOl TOMTIGMKES —
LEOVOTNTEG KAOMG KOl 1 0vVAYKN Y10l ETKOVOVIOL TOV TPOKVTTEL Kot ord T pio ko amd tnv
oA mhevpd (Taibi & Ozolins, 2016: 17). Ta 6mow MKOWVOVIOKE YAGHATA £PYOVTIOL VO
yYepupdcovy M depunveio kot  petdopacn. Eotidlovtog €101Ké 6TV TOYKOGHIOTOINGN, O
Pym (2006) amodewviet 0Tt avt) €xel oG amoTEAEGHO Ol LOVO TTEPIGCOTEPES LETAKIVIGELS
OALG KOl TOAD TEPIGGOTEPT] EMKOWMOVIO, UEPOG TNG OMOIOG EIVOL KoL 1 HETAQPOCT) KoL M
Sepunveia evo kotd tv Bachmann-Medick (2009: 2) av 1 petdopoon pe v upeia Evvola
omotedel mpoimdheon Yo emKoOwmVio, G€ TOYKOGUIO EMIMESO, TALTOYPOVO OTOKOAVTTEL
TOMTIGIIKES JPOPEG Kol avicOTnTo ot oyéoelg eéovoiag. Katd ouvvémswn, 1000 1
KOWOTIKY Stepunveio. 0G0 Kol 11 KOWOTIKY UETAPPOGCT) OTOKTOUV SlpK®OG UEYOADTEPN
onpacio amd S18Ppopeg AmOYELS.

To GpOpo awtd omoterel pio cOvioun PifAoypagikny emokomnon mov @rlodolel vo
omodeifel OTL 1 KOWOTIKY HeTAppootn &givol tovtodypovo eEedikevpévn HeETAPPOoT Kot
KOWMVIKT VANPEGio Tov dev €xel G TOPO TOHYEL avAAoyov evdtapépovtoc. o tov okond
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ENA BHMA ITPOZ THN EITAITEAMATIKH AYTONOMIA

ovTd, 0o TPOSTAONGOVLE VO OPLODETHGOVUE EVVOIOLOYIKA TNV KOIWVOTIKT LETAPPOCT) dIvOvTag
BapdTnta. 6TOL TPOG HETAPPOOT, KEIPEVE, TIC UETOAPPACELS KOl TOVG OMOOEKTEG TOVG, OTM
cuvéyela Oo eEETAoOVUE TN GYEOT KOWOTIKNG UETAPPOUCTG KOl KOWVOTIKNAG dlEpUNVEinG, VD
Ba BiEovpe kot Tig oyéoels e€ovaing mov dapopPmdvovToLl Léca and T petdepoon. Katomv
0o TpooTadNGoLLE VO SOVUE oV VIAPYEL VOUIKO TACIGLO KOL TOL0L 1] EQUPHOYT TOV Kol GTO
téhog Oa eEetdoovpe TL ovpPaivel o enimedo KATAPTIONG KOWOTIKMV LETAPPAOTOV.

2. OpoBétnon Ko TaPAPETPOL TG KOIVOTIKIG HETAPPACTNG
2.1 Optopdg, 6pot Ko Opla TG KOWOTIKNG LETAPPUCTS

Mo vo dwcovpe e€apyng 10 Pacikd mAIco AelTovpyilog TnG KOWOTIKNG UETAPPOOTG
apotidpe tov optopd g Graham (2012: 10) mov HEAETA TV OYYAIKH TPOYLOTIKOTNTO: M
Stepunveio kol petdepoon yioo dnuocieg vanpecieg opiletor ®C M TOPOYN VINPECIOV
Stepunvelog Kot HETAPPOONG OE  OMOOVONTOTE YAMGGIKO GUVOLAGUO (QUGIKAV Kol
VONUOTIKOV YA®GCOV HEGH GTO TANIGL0 TV dNHOcIoV vVInpecidv. H gpguvitpio emonpaivel
OTL 01 IMNUOCLEG VINPEGTES TAPEYOVTOUL OO TO KPATOG KOl TOVG POPEIG TOV TPOG OPELOG TV
TOMTOV H0G Y DOPOGC.

INoa va g€etdoovpe Kot v ovoio TG HETAPPAONS OVTAS KAOOVTHV, SITIGTAOVOVUE TMS N
Niska (2002: 135) opilet v KOWOTIKN] HETAPPOCT MG «UETAPPOCT KOTA KVOPLO AGYO
TANPOPOPLOKDV KEWEVOV OV amevfdvovior and apyés Kot Oeopog o€ ATopo Tov Jdev
KOTOVOOUV KEIHEVO TTOV €IvOl YPOUUEVE OTN YADGGO TOV ONUIOVPYOD TOV KEWEVOVY Kot
GUVETMG TPETEL VOL LETAPPOCTTOVY 6T YADOGO ToV ekdotote aAlodomov. O Taibi (2011: 214-
215) mavtog Swpovel &v pépel emonpoivoviog OTL To Keipevo avtd dogv gival poOvo
TANPOPOPLOKA OVTE TOPAYOVTOL OTOKAEISTIKG OO KAmMOwo OMpoclo @opéa. Mmopel va
GUVTAGOOVTOL omd U1 KLPEPVNTIKEG OPYOVAGCELS, TOPAYOVIEG TNG TOMIKNAG YAMGGIKNG
KOWOTNTOG, WOTIKOVG 1| GAALOVG KOWVMVIKOUG POPElS kot 1 HETAPPACT TOVG £l GKOTO Vol
dmoel ™ duvatoOHTTE GE OALOPOVOVG VO, ETIKOWVOVAGOLV HE TOVG YNYEVEIG Kol Vo
GUUUETAGYOVV GE OLES TIG EKPAVTELS TG KOWVOVIKNG CoNG.

EmmAiéov, 6cov apopd tv Kotevboven g petdppoong, ot Taibi & Ozolins (2016: 50-
52) emonpaivovv 61t dev vrdpyel poévo petdopaon amd ™ peillova mpog T YAMGoH TOL
OALOSOTOV 1] TN HEIOVOTIKT. XOPOKTNPIOTIKO TOPASEYLO OTOTEAOVV Ol TEPTTAOCELS OITNONG
0aoVAOV, 0 EVOLOPEPOLEVOG GUVTAGGEL GTN UNTPIKN TOV YADCOO TO GYXETIKO KEIUEVO TO 0010
QLOIKG TPEMEL VAL PETAPPAOTEL 6T HEIlova YADGGH TNG XDPAG VITOSOYNS.

O Gouadec (2007: 33-36) Oewpei e€e1dikevévn TV KOWOTIKY HETAPPOOT Kot eENyel Tmg
neplapPavel Kabe HETAPPOOT TOL £XEL OKOTO Vo SEVKOADVEL TIG OYECELS METAED
OALOYADGO®V GE 0L YMOPO OTOV GLVLTAPYOVV SLUPOPETIKEG YAWOOIKES KOl TOMTIGUIKES
KOWOTNTEG. ZVVOEEL HOMOTO TNV KOWOTIKN UETAQPOGCT) HE TNV KOWOTIKY Slepunveios mg
otoyeia mov e&umnpetovv tov 1810 cokond. Edd Oa mpémel vo, emonpudvovpe dHo Tpayuoto: o
GLYYPUQENS O) TPOG ATOPLYY GVYYVoNG, Kavel Adyo vy Beopikny petdgpoon (institutional
translation) v omoia doywpilel amd TV KOWOTIKY TTopdTL OGOV aPOopd TN dtepunveio ot
avtioTolyeg HopPEG eviéyetar va cuvavtavtol. EEnyel 0Tt n Oeopikn petdepacn anovid oe
diyldwooeg 1 moADYAwooes ymdpeg Omov M pHeTAPpacn ovth deEdyetar €K UEPOLS 1 TPOG
0per0g eOViK®V 1 S1ebvav Beopdv Kol QOPEMV eV HEYOAO LEPOG TOV GYETIKOV KEWWEVOV
elvol EUMIOTEVTIKO, YU OLTO Kol 1 HETAQPOCT) OvOTIOETOL GE VIUAANAOVS TOV VINPECUDY
ovtdv. H Beopukn petdppacn dev ivor kdtt avtiotoryo g depunveiog dSNUOGL®Y VINPEGIOV
(public service interpreting), Kabmg dev apopd petovdotes | TpdcPLYES, B) drympilel emiong
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1 SIKOOTIKY UETAPPACT), OV SEEAYETOL Y10 TO. SIKOOTAPLO KOl TIG AOTUVOUIKEG 0pYEG Kot
eMONUAIVEL TOC OE TETOEG TMEPMTMOGELS TPOKELTOL YO OPKMOTOVS UETAPPACTEG Kol Ot
petappdoelg sivan motomomuéves (certified).

g ouT TV TPAOTN TPOGEYYIoT Do TPEMEL VOl ETIGNULAVOVUE TMOG SEV PAIVETOL VO VITAPYEL
EJPOLMUEVOG OPOG GTNV EAANVIKT YADGGO Y10, TN GLYKEKPIUEVT UETAQPAOT] KoBmG dev elye
OVLGLOGTIKG OTOGYOANCEL TNV EMGTNHOVIKY Kowdtnta. [ Tov avtictoyo tomo Siepunveiog
moAonotepa giye mpotabel o Opog korvavikny dicpunveio (Bloydmovrog, 2006) yopig vo. dobei
ouvéxelr amd 660 JAMOTOCUUE Kol YoplG KATL OvTioTOro Yol TN HETAPPOCT €VO 1
Amoctoéhov (2016) viobetel tov Opo uetdppoon Kar OLEPUNVELR. Yo ONUOCIES VDTHPECIES —
TPOPAVDS €K UETAPPACEDS amd TOV ayyMKO-Ppetovikd public service interpreting and
translation — TAPAAANAO LLE TOV OPO KOIVOTIKH OLEPUNVELR KOL UETAPPATT]. LTO, EMANVIKA Y10
TIG OVAYKEG TOL TaPOVTOG GpBpov Kot Y AGYovg CLpE®VIOG e TOV OpO KOIVOTIKN
Sigpunveial?, o omoiog lvol HETAPPUCTIKO SAVELD Omd TOV ayyAIKd community interpreting,
TPOTILALLE TOV OPO KOIVOTIKH UETAPPOTH, EXICNG LETAPPAGTIKO dAVELD OO TNV AYYAIKY, £0T®
KOl 0V GTNV OYYMKN 0 0pog community translation €xel Kol TV €vVVOlo, TNG GUVEPYOTIKNG
HETAPPOONG, OV emTEAEITAL UAAIOTO GLYVE €BghoviikG omd pn €W1KoVg, oTo TAaiclo
Sdwdietvakng kowotntag (O’Hagan, 2011: 11-12) kot mwapd 1o yeyovog 6Tt ota EAANVIKG TO
eMOETO  KOIVOTIKOG TUPOTEUTEL, OGOV OPOPA TN HETAPPOCT, GE EVPOTOUIKA Keipeva
(Amootolov, 2016: 21-22).

2.2 Baotkd yopoKTnploTKA TG KOWOTIKNG LETAPPUCTG: KEILEVO KOl OTOSEKTEG

Q¢ vo-medlo TG HETAPPOONG, 1| KOWVOTIKY LETAPPOCT TAPOLGLALEL OALL TO YOPUKTNPIOTIKA
NG UETAPPUOTG OG HEGOAAPNTH OVAUESH GE 0VO TOMTIGHOVG, MOOTOGO OEV AMOTEAEL KAOGIKN
HOpOY| Kot a0t Y10 d16popovg AGyoug.

[Mpot’on’6ha, 660V a@opd TN HETAPpOot ovth kabavtiv, OT®G EMONUAIVOLY Ol
Wallmach & Kruger (1999: 276) pe oagoppr] ) HEAETN QQPKOVIKAOV YAMGOHOV KOl TN
UETAQPOOT OO KOL TPOG EVPOTUIKEG YAMGGEG, Ol TOMTIGHIKES doPOPEG HETAED YADOGHV
OOLTOVV SLEVPLVOT) TNG EVVOLOG TNG LETAPPUOTS LLE YPNOT] TPOGUPHOYNG Kot ovad1oTOTMONG
Yo v KeAv@OoHV 01 avAYKEG TOV EKACTOTE OmOdEKTN-aAA0dAToD, kATl Tov Ttoviler 1 Hale
(2007: 9). H Van Leuven-Zwart (1990: 228 oto Cyrus, 2009: 89) déyetor 0TL 01 LETATOTIGELG
(shifts) kotd ™ petdppoot, mov amoteAobv £YYeVEG oToLyElo TG, TPEmeL va. eppavilovtal o
peydro PBabud mpokeyévon €va KEIPEVO VO KATOOTEL AEITOLPYIKO GTOV TOMTICUO GTOYO.
Onwg cootd emonpaiver o Hatim (2013: 73) avagpepOpevog Gt oE0T TOL UETOPPAGHOTOS
UE TO TPOTOTLTO, «1| UETAPPOOT oLT KOOALT OPEIAEL VO AVTOVAKAG OVTO TOV KATOL0G
dAog oréptnke M eimen. 'Etol 1 yport emkovovio Heta&d evog S1o1knTikon VITOAAIAov, yio
TOPASEIY IO, KOl VOGS ATOUOV OO TOMTICUIKTY HELOVOTNTO OTOV VILAPYEL £VOL TOPATOVO TOL
TPOEPYETAL OO TOV TOALTY] GUVTAYUEVO LE OTAO KOt )L 1O10UTEPO. OPYOVMUEVO TPOTO TO OTOTO
0o mpémel va petappactel Yo va otodel otn doiknomn onpoivel 0Tt  amdvinon Oo Epbet pe
£Vl KOTO TEKUNPLO OPYOVOUEVO KOl TEKUNPLOUEVO SOIKNTIKO KEIUEVO 7OV TPEMEL VoL
petaepaotel Yo va mdobel 6Tov moAiTn Kot pol amdvinon. Oa Tpémet AoV 0 HETAPPUCTNS
Vo PPOVTIGEL OGTE Vo VILAPEEL YEPUPMOT TOL YACUATOG KOotd TN ypomtn emkovovia. O
Hatim (1997) emonpoiver eniong peta&d aAAov T Sopopés petald yopov ce Oeopikd
Onmpato 7.y, SLOIKNTIKEG OLOUPECELS TNG EMIKPATELNG, OIKOGTIKT OpYOVOOT KA. OV givan
raiptog onpaciog yo Toug epmiekdpevovg eved dAlot cuyypapeic (Kaplan 1972, Clyne 1987

12 0 omoiog ypNoLHOTOMONKE GTO TOPOV EPELVITIKO TPOYPOLLL.
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010 Taibi & Ozolins, 2016: 42) eot1dlovV 61N SAPOPETIKN OPYAV®GT TOL KEWWEVOL amd TOV
£VOV TOMTIGUO GTOV GAAO.

Xe (o, TPOooTAbEl KOTOYpaPNG TOV KEWEVIKOV TOTOV mov petappalovtor (Valero-
Garcés, 2014: 169-171- Harkness & Schoua-Glusberg, 1998) mapovcidlovpe avorvticd Toug
TOTTOVG TOV KEWWEVMV TOV HeTappalovToL:

o gcmionuo Kot MUETIGNUO £YYPOPO, OTMG GYOAKOL ELEYYOL, YPOUTTH EVNUEPOOT| TOV
YOVE@V TOL HoONTH, £YYPAQO ETXEPNUATIKOV GUVOALAY®V, GOUPOLOIL EVOIKINONG,
GULOMVIEG ayOpdig KAT.

e odnyol SPOPOV JOKNTIKAOV Kol WOTPIKAOV VINPECUOV oV  €&nyovv m.y. 1
xpnowomta tov  eufoAtacudv 1 Sivovv axpifeic odnyieg yoo v emiivon
SLOIKNTIKGOV OgpdTmv Kot

®  EVNUEPMTIKA PLAAASLO KOWVOVIK®V VINPESIOV Kot GAA®V 0DV te TANpOQOpies Y1
TIG APUOSIOTNTES TOVGS, TNV TPOGPACT KAT.

®  £POTNUOTOAOYIL HE TOKIAO TEPLEYOUEVO KAOMDG GLYVE  YPNOOTOLOVVTOL MG
EPELVITIKG EpYOAEioL.

Elvar mpopavég 61t 660 chiviopa Kot av gival To Topamdve KEHEVO TEPLEYOVV TOIKIAN
oporoyia, yeyovog mov ta kabiotd eEetdikevpéva o€ Kamolo Padud, ototyeio mov pe T oEpd
OV KaO16TA TV KOWOTIKY LETAPPAON Lo W1aiTepT) LOPON LETAPPOACNG EVD OPEIAOVE VO
EMIGTLAVOVUE OTL TOL EPOTNUATOAOYLO, OTTOTELOVV 110ATEPO KEUEVIKO TVTO, O OTO10G aontel
avaAoyn petoyelplon e ToAD cLYKEKPIUEVES 00N YiES TPOG TOVG HETOPPUCTES.

ITavtog M Snell-Hornby (2006) avolvet d1e&£0dukd yloti To evlapEPOV NG UETAPPAONG
dev mpémel vo mepropiletor TAEOV OTO KEWEVIKA TANICLO OALL VO EMKEVIPMVETOL GTOV
TOMTIGHO KOl TNV TOMTIKY OTmg amotvndvovtol ot keipeva. H Baker (2011: 274-289)
aPEVOG TOPEYEL EVOL TOVOPOLLO TOV WOIOUTEPOTHTMV TNG KEWEVIKNG 0pYAvVOONS & SAPOPES
YADOGEG KOl EMOMUAIVEL TN OGTOLAUIOTNTO TNG OPYAVOONG TNG TANPOGOPING KOl TNG
KEWEVIKNG GLUVOYNG Y10 TOVG UETAPPAGTEG, OPETEPOV EPLOTA TV TPOCOYTN TV UETAPPUCTOV
670 YEYOVOG OTL anTol dgv givar OmAMG HETOSOTEG UNVOUATOS OAAG TOPOY®OYOl YADGGOG Kot
AOYOL Ot emAoYEG TV OMOlV UTOPEl VO €YOVV OPVNTIKES EMMTOCES GE TPOCOTO KOl
KOWOVIKEG 0pddec. 1o 1010 punkog kopotog, N Tymoczko (2014: 232-249) emonpaivel g
TP amd TV EvapEn NG UETOPPACTIKNG OOTKOGIOG OOLTEITAL (1Ll OALGTIKY] TPOGEYYIoN M
omoia Oa Tpémel va AdPel vTOYN TG SLAPOPa GNUEIN TOMTIGHIKNAG VENG: POGIKA TOMTIGUIK
GTOLYELD, TG AVTA OTOTLVITMOVOVTOL GTOV AOYO, PNTES, VIOPPNTEG KOl CLUPOAKEG TOMTIGUIKEG
TPOKTIKEG KoL TIG SAPOPES EKPAVGELS TOVG, KOOMG KOl YAMOGIKEG KOl KEWEVIKEG TPOKTIKEG
OV YPNOYOTOOVVTAL, UETAED GAA®V, Yoo TNV EKQPOOT) TNG EVYEVELNG, TNG lEpopyiog N TV
avadeEn Tov eTioNOL YOPAKTNPO EVOS EYYPAPOUL.

'Et61, G TpOog TNV TPayHOTOAOYIKY SEGTACT), OV VT OPOPA YEVIKA TN LETAPPAOT, TOTE
0Qopd TOALUTANGIOG TEPIGGOTEPO TNV KOWOTIKH UETAPPAOT, KOOMG To KEIPEVA APEVOS
GUVOEOVTOL OTEVA pE BeoIKA Kot TOMTIGHIKG (NTNHATO TG TPAYLOTIKOTNTOS GTNV Omoio
OVOPEPOVTOAL KOL OPETEPOV EYOVV GLECN EMMTOON GTNV KAONUEPVOTNTO TOV OTOFEKTN TOL
petaepdopatog, onAady tov oirodamod (Wadensjo, 1998: 41). ITo ovykekpiuéva, To
petaepacpéve  Keipeva dev mpoopilovtar yuo avoyvmdotes mov Ppickovial o€ Y®PES
S0POPETIKEG amd EKEIVIV GTNV OTTOL0L YPAPTNKE TO TPMOTOTLTO OAAL Y10l OMOSEKTEG — (POPEIS
Kot dTopo — wov ovv oTnV idta Ydpa, T YOPOL TAPAYMYNG TOV HUETOPPAGLATOS, XMPIG OULMG
vo. xepilovton emapkdg v emnionun yAdooa. Ot Taibi & Ozolins (2016: 40) emonpoivovv
OTL 01 KOWOTIKEG LETOPPAGELS GUVNOME TapdyovTal 68 KOvmvieg OTov 01 S14popot TOMTIGLOT
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GUVLTIAPYOVV XOPIG VO EPYOVTOL KOT OVAYKT O GUECT ETOPT, MOTOGO EVIEYETAL VO VITAPYEL
aopwon. Mg Bdaon Aowmdv ta kprinpue tov Pdchhacker (2004: 10-13), 6mwg n KOWoOTIK\
Stepunveio amoterel Katd Paon evOOKOW®OVIKY HOpeN Slepunveiog €Tl Kot 1 KOWOTIKY
HETAPPACT OmOTELEL EVOOKOWMVIKY HOpEN HeTdppoons. Avtd e&nyel ywori n omovsio
HETAPPOONS N M KOKY TOWOTNTO UETAPPAONG EXEL AUECT EMIMTMOOY| GTIC KOWMOVIKEG GYECELS
Ko 0TI GUVOALAYES Le TIG SNUOGLES VIINPEGTIEG Le TANTTOUEVO TOV OAAOSATTO.

Q¢ mpog Tovg amodékTeg emiong, éxel aio va emonpdvovpe Komoles Wotepottes. Ot
KOWOTIKOL PETOPPUCTEG TPEMEL Vo gfval TOAD TPOCEKTIKOL KT TN HETAPpooT KaODS o
OALOPOVOC TTOL OLOUEVEL €L HOKPOV OTN XOPO VIodoYNG mhavoTaTe EYEL EMNPEACTEL
TOMTIGHUIKA KOt YAMGGIKA 0o TO AUEGO TEPPAAAOV TOV, GLTO TNG YDPUG VTLOSOYNS, EXOVTUG
€tol amopokpuvlel omd 1o TMEPPAAAOV NG YDPOS KATAY®YNG TOVL. XOPOKTNPIOTIKO
mapbderypo anotelel ) Australitalian, n YAwooikn mowiAlo g 1talkng oty Avotpaiio: ot
TOMKNG KOTOY®YNG KATOIKOL TNG XOPAG Oyl LOVO SEV YPNOUOTOIOVV TAEOV TNV KOV 1TOAKN
oAd mpoPaivovv kol oe dtbpopes AEEINOYIKES Kol HOPPOGVLVTOKTIKES TaPEUPACELS Ot
INTPIKY TOVG YADGGO EMNPEAGUEVOL OO TNV OYYAIKH TOL KOOMUEPIVE YPNCULOTOIOVV
(Merlini & Favaron, 2003: 222-223). EmmAéov, kdtt mov ovuPoaivel oe ympeg OnmMG O
Kovoddg, evoéyetar 0 KOWOTIKOG UETOPPOUCTNG VO LETOQPALEL YioL yNYeV)] GTOWO. T Omoio
OUMG OTOTEAOVV UELOVOTNTO, EVTOG TNG YDPOS GTNV OO0 VIAPYEL L0l EMKPOTOVGH YADGGO.
KOl ovTiGTO(0G TOMTIGHOG 0o To. omoia mbavotata €xovv emmpeactel (Fiola, 2004: 118-
119).

Téhog, ot Taibi & Ozolins (2016: 44) e&nyodv 7OG 1 KOWOTIKY UETAPPOACON
TPAYUOTMOVETOL GE dVO EMIMEDQ: TPMOTO OO TNV EMKPATOVGO KOVATOVPA TPOG T HELOVOTIKN
Kot o€ S0TEPN PACN OO TV VITO-KOVATOVPO TOV TAPAYMYOD TOV TPMOTOTLITOV TPOG TV VIO-
KOVATOVUPO. TOV OVOYVAGTN TOL HETOPPAcUaTos. Me dAha Aoy, mépo amd 1O €upLTEPO
TOMTIGUIKO TAGIG10, O HETAPPACTAS TPEMEL TAVTO Vo AapPdvel vtoyn Tov TG GVUPACELS
ouvtaéng mov aKoAovBel 0 KABe QPOpEng KOl TU OVTIGTOIYMG OVOUEVEL O TOPOANTTNG TOV
HETaQPacLaTOS. B So0E OGS Alyo KOADTEPO TIG AVOVTIGTOLYIEG AVTEG TOPUKATM GTO TPITO
KEPALOLO.

2.3 Kowotikn} HeTaepaon Kot KOWOTIKY dtepunveio: d0V0 OYEIS Tov 1810V ETKOVOVIKOD
vopicpaTog;

Me 6ed0pUéVO TO TPAYLOTOAOYIKO TANIGIO KOl TN OOQN KOW®VIKN O146TACT TOL GAAL Kot
EMEWON GE OAVTEG TIG MEPUITOCES M HETAPPOCN YPNOUOTOLEITOL VIOGTNPIKTIKG TPOG TN
Stepunveia, yoo vo UITOPECOVIE VO TPOGEYYICOVUE KOAVTEPO, TNV KOWOTIKN HETAPPOOT,
Kpivoupe oKOTIHO VoL TNV EETAGOVILE GE GUVOVAGHO LE TNV KOWOTIKY dlepuUnVveia.

Evotoyog etvan o agopropds g Kelly (2014 oto Taibi & Ozolins, 2016: 23) 6t
KOWOTIK LETAPPOCT EVOL «1] OTOYN OOEAPT LG GTWYNG AOEAPNSH, INAAST TNG KOWVOTIKNG
Sepunveiog. Kot avtd yoti eivor mopopeAnuévn oyt povo omd v €PELVO Kol TN
Biproypaeio aAid Kot omd TV KATAPTION TOV UETAPPOUCTOV KOl O TOPEYOLEVT VINPECTOL
(Taibi & Ozolins, 2016: 23). Avtd copPaivel d1611 pdévo N diepunveia, £6To KL av givat emiong
VIOTIUNUEVT, Oewpeitar mog el pOAO ayUNG OTNV EMKOWVOVIO TOV 0ALOYAWGO®V
KOWOTRT®V UE TIS dNpocieg vanpecieg (Amootdrov, 2016: 18). Emiong cvpPaiver d16tt emi
deKoetiec, oto0 mMAOIGI0 NG JOMIKNG YA®OoOAOYiog kot oG ovéioyng Bedpnong g
HETAPPOONG, OVOTOV ELPACT] OTNV OULYDS YAOGGIKN TAELPE TNG HETAPPAGTIKNG 1GOSVVAI0G
Kot pdota og ™ dekaetio Tov 1980 kotd kOpro Adyo otn Aoyoteyxvikn petdopaon (Taibi &
Ozolins, 2016: 22 Snell-Hornby, 2006: 69-) le amoTéAEGHA VO UMV VIEPYEL EVOLAPEPOV VLol
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TNV KOWmVIKY dtdotacn g petdopaons. Ipw omd 6vo dexaetieg paiota,  Fraser (1993:
326) emonpove TOS 1 KOWOTIKN LETAPPOCT] — KATL TOL {oYvE GAAMOTE KOl Yl TV KOWOTIKN
Stepunveio — e0empeito 6TL 0Popd OPASES YOUUNANG KOWVOVIKNG BEGNE 1| aKkOU OTL O YADGGEG
otoyot eivarl «advvopec» Omwe ot avatohkés yAwooeg (Faiq, 2016: 24) 1 axdun emedn
VIAPYOVV VITEPEOVIKEG YADGGEG (OyYAMKT, YOAAKN Kot m¢ €va Pabpd yepuavikn) yio debvn
emowvovia (Podkalicka, 2007: 57), pe amotélespa vo. unv dtvetat Tpotepatdtnta 6€ do0 TV
agopovv. H otpopf] ¢ YAWGGOAOYIOG TPOG TIG EMKOWVMVINKEG TTUXEG TNG YAMGGOG GTN
dexaetio Tov 1970 ybpn ot yovipomoinon g pe to SdAyHaTo TG Kowveovioloyiog, g
KOWOVIKNG ovOp®mToAoyiag, TG Wuxoloyiog Kot TG GIAOcoeIing NTOV 0T TOL TPOETOILACE
TO £50pOC Ylo. TNV TOMTIGKT GTpoPn Tng dekaetiog tov 1980 evd m maykocpomoinon
£0moe oL oKoUn @bnorn otig petappoaotikés omovdés (Angelelli, 2014: 1- Snell-Hornby,
2006: 40, 47, 128- Baker & Pérez-Gonzalez, 2011: 39). EmumAéov, n yvootikny nAevpd g
HeTaepaong dev eiye ovolaotikd diepevvnbel wg T dekaetioo Tov 1990 (Jadskeldinen, 1998:
265-269), kdti 610 0MOi0 £YOVV GLVIPAUEL GE LeYOLO Pabld ot vEeg TexvoLoYies Ta TELEVTOLN
glkoot ypovia.

Tevikdtepa TOVIMG OGOV 0pOpA TN HETAPPACT] — OAAG Bempode OTL apopd bk Kot
TNV KOWOTIKN HETAPpOoT — Tpv amd dvo dekoetieg o Venuti (1995: 8-9) éxave Adyo v
OVTO-EKUNOEVION TOV HETAPPUCTN KAOMDS O)L LOVOV Ol GALOL EPUTAEKOUEVOL HALA Kot O 10106 O
LETAQPOCTNG, TAPUUEPILOVTOG TN UETAPPACTIKY SldKOciol KOl TIS TOPOUETPOVS TOV TN
yopoxtnpifovv, divel oo TPOTEPAUOTNTE GTO TPMOTOTLTO KEIUEVO, TOKTIKN TOL OTOTEAE
Boaoikd YopaKTNPIOTIKO TNG OYYAO-OUEPIKOVIKNG LETAPPACTIKNG Tapddoons. Ot Bewpnrtikol
™G adeANG KOWOTIKNG Otepunveiag €xovv mavimg Kotopbmoel va oamodei&ovv OTL 0
Stepunvéag dev etvar adpatog 0ALG GUUUETEXEL EVEPYE o1 dLddpaomn 1 omoia yapaktnpileTot
¢ Tp1adkds didhoyog (Wadensjo, 1998+ Pochhacker, 2007).

Aol dpwg oy mpdén damotdvetor 6Tl Kot ot dVo eEuINPETOHY GLVAPEIG AVAYKEG
ytl Topatnpeiton SIPopeTIKOS PUATICUOS HETOED KOWOTIKNG UETAPPOOTG KOl KOWVOTIKNG
Stepunvelag; Ag dovpe GULVOTTIKG OHOOTNTEG Kol Stapopés Hetald Tomv dVvo kKabmdg M
Kowotikn depunveio. cuvnOOg TponYEiTOL YPOVIKG KOTA TNV €MAPT UE GALOPOVOLS Kot
Swkpiveronl and emKovoviakn toydTTo. Qo TPETEL VoL EMONUAVOVUE KaTapyds OTL Yo
Stepunveio Pooikdtato poA0 mailel TO KOWOVIKO TEPIKEIHEVO TNG duddpoons, dnAadn mov
Se€ayetan (Pochhacker, 2004: 10-13). Amevavtiag, n petdopacn yportod Adyov pmopel va
de€ayetor omovdNmOTE HE TO KeIPEVO Kot Tov amodéktn va mailovv mpwtevovta. poro.
EmmAéov, oopemva pe v Hale (2007: 13), onuoviikd poro mailer to yeyovog OTL 0
HETOQPOCTNG £XEL TO TANPEG KEILEVO UTPOGTE TOL AP0 KOl TNV EXOTTELO TOV, IGMG KOl TOV
xPOVO va TposTolactel o avtifeon pe tov dtepunvéa.

Q¢ mpog Vv Kotnyopromoinom, n Mikkelson (2014: 9) Bewpei 611 1 KOowvoTIKY Steppnveia
eKTEIVETO OO TNV 1TPIKT] / DYELOVOUIKT SIEPUNVEID MG KO TH VOUKT KO T1] SIKOGTNPLOKY
Sepunveio. Qotdéco, petaéd drlwv ot Bancroft & Rubio-Fitzpatrick (2009) kou Pochhacker
(2004) evid déyovtal TG KOL M 10TPIKN KOL 1) VOUIKT SEPUNVEID DITAYOVTOL GTIV KOWOTIKY|,
Swpopomotovy T SKaoTNPK]  AOY®  €YYEVAOV  WONTEPOTATOV.  AAAOL  £PELVNTEG
avaQEPOVTAL EISIKA 6TNV KOWOTIKN petdppacn. O Pym (2011: 78) pdAicta mpoteivel, eneidn
NoN vmdpyet oporoywky| moAvonuic, Yyt Vo PNV LEAPYEL TEPAITEP® GVYYXLOT, Elvor
TPOTILOTEPO Vo Un  YivVETAL QOPLOTN OVOQOPG G  KOWOTIKN) HETAPPOOT OAAG v
mpocdiopiletor av mPOKETOL Yo W0TPIKT, StKaoTnplokn KA. Qot16c0, ot Taibi & Ozolins
(2016: 15-16) emonuaivovv OTL TOAD GLYVE EUTAEKOVTOL TOVAGYIOTOV OVO (QOPEIS O o
petdppacn omote eivar pAAAOV aduvato va amodoBel cuyKeKPIUEVT ETIKETOL otV KOOE
nepintoon. Evd ndviog ot Eévol epevvntég dev cuvdéovv gvbBémg tomo Stepunveiog kot
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avtiotoyn petdppoon, 1n Amootébrov (2016: 19) eoiveton va cuvdéel TV KOWOTIKN
HETAQPOON HE TNV €upOTEPN VOIKY dlepunveia, kabdg M teAevtaio, COLE®VO HE TIS
evpomaikés odnyieg 2010/64/EE wor 2012/13/EE, mpémer va. cvvodedetar kot  omd
petagpacpéva £yypaga, apa Tpoketrtat yio Oecrukn covdeon.

Ev xotax)eidl, mapd to kowd ctoygion HeTa@paong kol oepunveiag eml ) Pdoel Tov
EVIOIOV LETAPPAUCTIKOD POIVOLEVOD, APEVOG O TPOPOPIKOG YOPUKTAPAS TNG dlepUnVeiog Tov
GUVAOEL E TO EMELYOV TNG EMKOWMVIOG KoL GPETEPOL Ol TPAYUATOMOYIKEG OLOOTAGELG TNG
KOs emkovoviakng mepiotaons dtvovv Tpofadiopa ot Siepunveio EVovtt TG LETAPPAOTS,
YU O0TO, Y10, TOPASELY AL, L0 LTPIKT SlEPUNVELD dEV GUVOSEDETOL OTOPOITITO OTO 0L LOLTPIKN

HETAPpOON.

3. Xyéoeig e€ovoiog péca amwd TNV KOWVOTIKI HETAPPAOT

Oo mpénel KoTapyds va emonpdvovpe 6t oxécels eEovoiag VTobdATOVTOL G TPMOTN PACT
amd TIc dedopuéves acvppetpieg petad yiAowoomv oty ©dw Kowovia. Ot Aydtepo
OVOTTUYHEVEG YADOGES VIOAEITOVTOL EVOVTL TNG EMKPOUTOVCAS YADGGOG OALGL TOAD GuyVa
YEVIKG Ol HELOVOTIKEG YADOOES, OV Kol €MIONUES, LIOAEITOVTOL TNG EMKPATONGAS. AVLTO
ouppaivel 1060 o€ nimedo 0poroYing 0G0 Kol 6€ EMIMESO YEVIKNG YADOOAG OOV TOOVOTOTO
VIAPYOVV AVOVTIGTOLYIEG TOMTIGHKNS VNG To oToyelo avtd Exel apynTiKn ETITTOON TNV
TOWTNTO TOV HETAPPAcE®V. [l vo yivel avtd Katavontd og apyicovpe pHe TN dlepunveia
Omov 1 emkovovia gival o omty.

2y kowotikn depunveia, omov dSeEdyetan €vag TPLadkdg S1dhoyog, LvIapyel dpeon
STPOCHOTIKY ETAPT] TOV HEPOV TOV GLVIIOAEYOVTOL. AKPIPEGTEPX, 01 dVO TOAOL Eivan 0o
TN Ho 0 TapoyEog vanpeciog mov dabétel ) Beopikn e€ovoia kol v mpdsPacn otV
mnpogopio. kot amd TNV GAAN T0 HEAOG TNG YAMGGOIKNG (KOl KOW®MVIKNG Kol €0VOTIKNG)
HEOVOTNTOG TTOV €ivol 0dVUVOUO OEVAVTL GTOV EKTPOGMOTO TOL Oecpol oe peydro Pabuo
AOY® TOV YA®GGIKOD Qpayrov. O Steppnvéng KOAEITOL Vo YEQUPMGEL TO ETKOVMOVINKO YOGLLOL
o po mpoomdbelo va pewdoel v avicotnta (Gentile et al.,, 1996: 18). Kdrtt avdroyo
cupPaivel Kot 6TV KOWOTIKY UETAPPOOT], OOV, TAPE TO YEYOVOS OTL SEV VITAPYEL TPOPOPIKN
EMKOVMOVIOL KOl AULECT] OTTTIKT] ETOPN, 1] AVICOTNTO TEKUNPLOVETAL OG EENG: L) OL TAPEYOUEVEG
VINPecies amevLBHVOVTOL 68 AdVVOLES KOWVMVIKES OUASES TOV OTTOIV 1) YADOGGSH / 01 YADGGEG
deV GLUTTTOVV pE EKEIVN TNG TAEIOVOTNTOG KO TO KT TOGOV T GYETIKA Kelpeva yivovTol
TPOGITA 0TI opadeg avtég e&aptdtor amd TV andeoor TG KpaTovcas opddas, B) Adym
OTOPIK®V  €EEMEEOV KOl  KOWOVIKOTOMTIKAOV GYECEDV Ol UEIOVOTIKEG OUASEG EXOVV
YOLMAOTEPO LOPPOTIKO eMimedo Kot oAQPAPNTIOUd amd TNV Kpatovso opdada, apo £xovv
mpoPAnpotiky TpdsPacn ot ypamth TANpo@opio Kol y) T &v Ady® Kelpeva, kabdg o
HeyaAdTEPOG OYKOG TOVG TPoépyetol amd OMUOGLOVS Qopels, mepléyovv €EEOIKELIEVO
AeEOY10 Kot 0poA0Yia, YEYOVOG TOL TO KOOIGTA akOUn o ampdoita 6 GGOVG £XOVV YOUNAD
HOPQOTIKO eminedo. O okomdg NG KOWOTIKNG HETAPPOoNG &ivor okpifdg avtdg: vo
ehattwbodv ot mpoavapepbeiceg aocvuperpies @ote va Pektiobdel m mpdoPoon otnv
TNPOPOPNOT Yo EKEIVOVG TTOL OVTIHETOTILOVV TPOPANUO. KOL VO OTOKTHOOLY dhVOUN
akpBog xapn oe avt) v mpdcPacn (Taibi & Ozolins, 2016: 18-19). Ymdpyer opmg n
KaTaAANAN vopobeoio Ko, ov vot, epapudletor;
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4. Xg vopko eminedo
4.1 Tu mpoPArémovv ot cuvOnKeg

[ToAAG 010V Ko evpomaikd keipeva, amd v Ouovpeviky Alaknpuén Tov Akouopdtov
tov AvBpomov tov OHE g 1o Charter of Fundamental Rights of the European Union /
Xapm tov Ogpeoddv Awaopdtov ™ Evpomaikng ‘Eveoong, amayopedovv pntd Tig
dwkpicelg Adyom YAdooog 1 avayvopilovv SKodpoTo Tov, Yo, ovOpdmovg mov dgv
yvopilovv ™V TomKN YA®GoH 1| TOL deV PTOPOVV VO EMKOIVOVI|GOVY YPCLOTOIDVTAG TN
KN TOVG 1 KATOlL GAAT YADGOO, UTOPOVV VO EQOPUOCGTOVV HOVO HECH HETAPPOONS KOl
Sepunvelag. Térown yapoxnprotikd mopadeiypoto elvor 1o Sikoiopo acOAov 1 o€
VOGOKOELNKO TEPIPAALOV TO Sikodopo 68 &v emyvdcel cuvoiveon (SIGTIPS, 2011: 11)%,
Qo61060, 0V Kot OGOV 0.popd TN HeTdppacn Kot dteppunveio o€ vopkd nmpote Kot edtkd
Katé TV Towikn dwdikacio, NoN yivetor capng ovaeopd and to 1950 oty Convention for
the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms oAAd xou moAd mo mpodGpata
omv Odnyio. 2010/64/EE xor otmv Odnyioo 2012/13/EE, xdtt t€toto dev 1oydeL Yo TO
dwaiopa ot petdepacn Kot ) Seppnveio katd v npodcPacn ce dNUOCLES VINPEGTEG.
Ogelhovpe va gmonuavovpe 6Tt avaloyn eivol 1 katdotoon kot oty EAAGSa. Ze eBvikd
EMIMESO, VILAPYOVV GMUOVTIKES SOPOPEG OO YDPO GE YMDPO, OTMG SUMIGTOVOVLE AUECOG
TOPOKATO, ®GTOGO TO GLYKEKPLUEVO SIKOIOMO GOIVETOL VOL EIVOL YEVIKG TOPAYVOPIGHEVO.

4.2 Tumpaypoticd cuppaivet,

H mopoyn kowotikng petdopacns kabopiletor og peydro Pabud and 10 KOWMVIKOTOAMTIKO
KaOeGTMG KoL amd TNV TPOGEYYIoN EOVIKOV Kot TOTIKOV KLuPEpVNoE®V G€ DELOTO KOVOVIKNG
106TNTOC, OVOPAOTIVOV STKOIOUATOV, TOATOMTIGUIKOTNTAS Kol YAMGGIKOD oyedtaciov. o
VoL YIvel 00 Td KOTovonTo 0G apXICOVLE HE TN dlEpUNVELD OTTOV 1| ETIKOVMVIO EIVOL TTLO OTTY.

Xapaxmmplotkd mapdderypo anoterel o Kavaddg mov eivar o enionpa diyAwoon yopo.
aMé ooppova pe to Industry Canada (2007)' vampeoiec kowotkig Siepumveiag kot
LETAPPOONG TPETEL VO TAPEYOVTIOL GE YOAAOPOVESG LEOVOTNTEG EVTOS 0yYAOQ®V®V TEPLOYDV,
o€ ayYAOQmVEG VNG1dEG EVTOS YOAOPOVOV TEPLOYDV, 6& APOPIyNves Kol G€ PETOVAGTEC.
AMM onuovTiky mepintoon sivor avth ¢ Avetpaiioc'® 6mov pkiovvrar Tovidyictov 300
yhoooeg (Eser, 2015: 48) kot Smpedv HETAQPACT KoL SlEPUNVEID TOPEXETOL GE GITOLOL TTOV OEV
yewpilovron kadd v oyyMkh yAdooa evéd to Multicultural Access and Equity Policy!®
SloPaAilel TV €QOPUOYN TOV OTOPUITNTOV CYETIKOV VOMK®OV puOuicemv. Qotdco,
GUVTOUY €PEVVA LOG OYETIKO LE KATOES GALES YDpeS pe gvoctncio 6Ny emKovovio pe
OALOYADGGOVG €5€1Ee OTL 08 KO omd OVTEG OV VIAPYEL E0IKA KOOUKAG OE0VTOLOYING
KOWOTIKNG LETAPPOONG, GALG CKOUT] KOl GTOVG KOJIKES HE0VTOAOYIOG KOWVOTIKNG dlepunveiog
TOV YOPAOV OVTMOV SV AVAPEPETOL TITOTA GYETIKO LE TNV KOWOTIKT peTdppact (Dwiovdia!”,
Iphovdia'®, Taidia!®, HITAZ, Zoundio®!) pe povadiky icoc efaipeon tov kdduca Tov

13 European Commission (2011). Special Interest Group on Translation and Interpreting for Public Services
14 http://www.meta-ops.cz/sites/default/files/471 ok.pdf

15 https://www.border.gov.au/about/corporate/information/fact-sheets/9 1tis

16 https://www.dss.gov.au/our-responsibilities/settlement-and-multicultural-affairs/programs-
policy/multicultural-access-and-equity

17 http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80 _coe-svt.pdf

'8 http://www.fit-europe.org/vault/ITIA code_interpreters.pdf

19 http://www.sft.fr/clients/sft/telechargements/file_front/46316_deontologiefrancaisweb.pdf.pdf

20 http://www.ncihc.org/assets/documents/publications/NCIHC%20National%20Code%200f%20Ethics.pdf
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Hvopévov Bactheiov?? émov, apod £xel yivel eKTeVig ovagopd oTn Seppmveia, yivetal 6to
TELOC TOMD GOVTOHN OvapOPE GTNV KOWVOTIKY HETA@pacn .

TTavtog katd v Fraser (1993: 326), okdpa Kol 6€ TEPITTOCELS OOV VILAPYEL TPOPAEYN
YU TOPOYN HETAPPAONG, 1 TOLWOTNTA TNG LANPEGTING givarl cLVABMG YopNAN Kot dtaPépet amd
AOPO 6 YOPO. APKETE ¥pOVIQL 0PYOTEPQ 1) KATAGTACT POIVETOL VO LNV £YEL OALAEEL, QPOV
kabmg emonpaivouv o Taibi (2011) oyetkd pe v apafiy yAdooao kot 1 Valero-Garcés
(2014: 170) avoeepopevn oty 1GTOVOPMVY TPOYUATIKOTNTO, TOAD GLYVE KOAOOVTOL Vo
mapdoyovv vanpecieg petdppoonsg e0ehoviég, erevbepoemayyelpoties LETAPPASTES YWOPIG
OYETIKT €101KEVON, OAAG Ko AmADS SiyAwooo dTopo xmpig Kopio amroAdTmg KoTtdpTion.

Awamotdvovpe Aowdv OTL 1] KOWOTIKH LETAPPOOT dev eivar Becpobetnuévn Kot eaivetot
G€ YEVIKEC YPOUUES Vo Bempeitan TepLpepelakds THTOG EMKOWVMVING £VAVTL TNG KOWVOTIKNG
Sepunveiog.

5. EKT0i0g001 KOWVOTIK®OV HETUPPUCTAOV

Ao ™ oty Aowdv OV 1 KOWOTIKN UETAPPOOT| €IVOL LEV VINPEGIO TPOG OAAOPDVOLG
OoALG un BeopobeTnévn, ivat ETOUEVO VO UMV €)XEL KIVGEL TO EVOLOQEPOV TOV TPLTOPEdmv
wWpopdtav. Atya ypdvia mprv, o Hertog (2010: 49) emonporve 61t to Omolo. GYETIKA
TPOYPAUUATE GTOVIDY VIAPYOVV dIVOUV EUGOOT] GTNV KOWOTIKY dStepunveia kot oyt otnv
KOWOTIKY HeTdppacn. Avtd pdilov eEaxorovdel va cupPaivel Topd ta dmola evhoppLVTIKA
onuade (D’Hayer, 2012) kot yioo Tov Adyov 10 0Anbég mopabétovpe apéowng ta dHO
TPOYPAULATE GTOVIMV HE EUPOCT] OTNV KOWOTIKN HETAPPac mov Katopbdcope vo
EVTOTMIGOVLE.

To mavemompio Western Sydney (UWS) mpoteivel évo TpOYpOLLLLO TPOTTUYXLOK®OV KO
HETOTTUYOKADV OTOVOMV KOWOTIKNG OlEPUNVEING Kol HETAPPAONG EYKEKPIUEVO amd TN
National Accreditation Authority for Translators and Interpreters 6to omoio 1 KOWOTIKT|
peTdppocy SddokeTar emi £vo EGUMVO pE emikevipo TiC amoutovpeveg defidttec?t. ‘Eva
Ao avaroyo petomtuyokd mpdypappo etvor to Master of Intercultural Communication and
Public Service Interpreting and Translation mwov mpoceépetor and 1o [Novemotipo Tov

Alcala oty Iomavia pe £ueoon 6 1Tpicd, VOUKE Kot SIotknTIKe, Keipeva?.

H Graham (2012: 31-32) og peAétn yw v AyyAlo emionuoivel Tavimng 6Tt Pacikod
TPOPANLLO Y1t T SLOTHPNOT TETOLWV TPOYPULUUATMV GTOVOMV OmOTEAEL 1| LeTAPANTOTNTA TOV
ovoyK®V, KoOdg o mANOLoUOS TOV Slo@Op®V KOWOTNTOV UETOPAAAETOL KUPIOS oTO
HIKPOTEPA OOTIKA KEVTIPQ, WE OMOTELEGHO VO OmOLTEITOL S0PKNG OVOTPOGAPLOYT TOV
pobnudrov.

2! http://www.sfoe.se/sidor/yrkesetisk-kod.aspx

22 http://www.nrpsi.org.uk/for-clients-of-interpreters/code-of-professional-conduct.html

23 B\ kot Valero-Garcés (2014: 16, 85-89).

2 http://www.westernsydney.edu.au/future-
students/postgraduate/postgraduate/postgraduate _courses/language, interpreting and translation courses
25 http://www3.uah.es/master-tisp-uah/introduction-2/introduction/
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YopumEPAoHATO.

AT T TOPOTAVE TPOKOTTEL TPMT O’ OA0 OTL 1) KOWOTIKN] LETAPPOOT] €IVOL CAPEGTOTO
e€edikevpévn petdopaon ot o) Ta Tpog petdopaon keipeva etvor egedikevpéva pe v
évvolo 0Tl mePLEYoVV opoloyic. GAAOTE G€ GAAN €KTOOT OO O1G(QOPO. ETIGTNUOVIKG KOl
TeYVIKA medla, evad og peydro Babuod ta Kelpeva avtd yapaktnpilovol vopkd Kot StotknTikd,
KaOmG 0 GUVOAAOGGOUEVOS OALOSATOS ATEVOVVETOL GTOV ONUOGLO TOUEN, AP0 GE SLOIKNTIKES
VINPEGieS, B) To eV AOY® KEIPEVO EYOVV L0 GUYKEKPLUEVT] TUTOAOYIO O TP®TOTLTO Kot Oa
MPEMEL, TNV TAEOVOTNTE TOVG, VO £XOVV EMIONG CLYKEKPIUEVT] TUTOAOYIOL MG HETAPPAUCELS
ot YA®ooo otdyo, y) Oa mpémer vo AapPdvoviol om®GONTOTE VIOWYN Ol TOMTIGUIKEG
1W31ontepdTNTEG KATA TN HETAPPOOT, KAOMG TO KOWMVIKO TANIGL0 — GUVOTKEG KOl ATOdEKTES —
HEGO GTO OTOI0 TPOKVATEL 1 OVAYKT Y0, LETAPPAOT dev gival moTé 1 1010 Kot §) VIapyEL
COPNG TOMTIKY d1doTacn Tov oyetiletar He TIC €KAOTOTE KLPEPYNTIKES EMAOYEG YloL TNV
EMKOWVOViOL TOV KAOE £100VG YAMGGIKOY KOWOTNT®V UE TO KPUTOG.

Awmotdvovpe eniong 6tL, Topd TV TPO0d0 TG HETAPPOONG 6€ BempnTikd enimedo Tig
teAevTaieg Oekoetieg, oev €xel VIAPEEL AVAAOYO EVOOQEPOV amO TNV TAELPE TOV
MEPIGOOTEPOV KPATOV Yo, T Oecpobéon Kot v mopoyn KOWOTIKNAG HETAPPUONS TOL
TOPOUEVEL OTT GKLYL TNG AYOTEPO TOPUYVOPIGUEVIG KOWVOTIKNG Stepunveiog.

Téhog, TpokOmTEL OTL VILAPYEL GUEST] AVAYKN Y10 TPOYPALULOTO KATAPTIONG KOWOTIKOV
HETAPPOACTAOV, KATL TOV EQPTATOL OO TNV TOMTIKY PoOANGT, Ta omoia Ba mpémel va £xovv
MG YVOUOVO OTL 1 KOWOTIKN HETAQPOOT €ival pio YAOWOGIKN vanpesio mov dtucpaAilel Ta
SiodpaTe OA®V TOV OTOR®MV KOl KOWOTHT®V Yo, ONUOCLO EVNUEPMOOT KOl TOPOYN
VINPECLOV, KOODG £TGL SIEVKOAVVETOL 1] KOWVMVIKY], OIKOVOLIKY KOl TOATIKY] GUULUETOYN Yo
va emtevy el KowwviKn dpacT), KOWOVIKY aAlayn Kot opodotnto. Me dAha Adya, 0 6mOTA
KOTOPTIGUEVOS KOWOTIKOG HETOPPUOTNG TPEMEL va etvol amdAvto memEGUEVOG OTL M
KOW®VIKY] OTOGTOAN TNG KOWOTIKNG HETAPpoong eivar adtapeiopimm (Taibi & Ozolins,
2016: 17).
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